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 BBL Indole Reagent Droppers

HASZNÁLATI JAVASLAT
A BD BBL Indole Reagent Droppers (módosított Kovács-féle reagens, Indol reagens cseppentõk) segítségével határozható meg 
egy baktériumnak a triptofán de-amináció útján való indoltermelõ képessége.

ÖSSZEGZÉS ÉS MAGYARÁZAT
Az indol-termelést széles körben használják az ugyanabba a genusba tartozó egyes nemzetségek és fajok 
megkülönböztetésére.
Az Indol reagens csõtesztekhez vagy extrakciós eljárásoknál használható, illetve számos olyan biokémiai készlettel, melyekhez 
Kovács- vagy Ehrlich-féle reagens szükséges.1,2

Minden egyes cseppentõ az ampulla feltörése után egy napig használható.

AZ ELJÁRÁS ELVE
A pozitív reakció a triptofanáz enzim jelenlétét mutatja, ami reakcióba lép a triptofánnal és indolt termel. A termelõdött 
indol reagál a savas tápközegben az indol tesztreagensben található p-di-metil-amino-benzaldehiddel és kinoidális vörös-lila 
vegyületet képez.

REAGENSEK
Az BD BBL Indol Reagent Droppers 0,5 mL 5%-os p-di-metil-amino-benzaldehid oldatot tartalmaz 25% hidroklórsavban és 75 % 
izobutil-alkoholban oldva.

Figyelmeztetés: 
In vitro diagnosztizáláshoz.
Kövesse a fertõzõ anyagok kezeléséhez elõírt módszereket és eljárásokat. 
Égést okozhat. Irritálja a légutakat. Ha a szer szembe kerül, azonnal, több percen át, bõ vízzel ki kell mosni, majd orvoshoz kell 
fordulni. Baleset bekövetkeztekor, vagy ha rosszul érzi magát, azonnal kérjen orvosi segítséget (és lehetõség szerint mutassa 
meg a termék címkéjét).

Veszély

    
H226 Tűzveszélyes folyadék és gőz. H302 Lenyelve ártalmas. H314 Súlyos égési sérülést és szemkárosodást okoz. H335 Légúti 
irritációt okozhat. H336 Álmosságot vagy szédülést okozhat. 
P260 A por/füst/gáz/köd/gőzök/permet belélegzése tilos. P280 Védőkesztyű/védőruha/szemvédő/arcvédő használata kötelező. 
P303+P361+P353 HA BŐRRE (vagy hajra) KERÜL: Az összes szennyezett ruhadarabot azonnal le kell vetni. A bőrt le kell öblíteni 
vízzel/zuhanyozás. P305+P351+P338 SZEMBE KERÜLÉS esetén: Több percig tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a 
kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az öblítés folytatása. P403+P233 Jól szellőző helyen tárolandó. Az edény 
szorosan lezárva tartandó. P501 A tartalom/edény hulladékként történő kezelése során tartsa be a helyi/regionális/országos/
nemzetközi előírásokat!
Tárolási feltételek: A 15 – 30 °C közötti hõmérsékleten tárolandó. Fénytõl védendõ.
Termék szavatossága: A reagens hermetikusan lezárt ampullákban található. Ez védi meg az oldatot attól, hogy a szavatossági 
idõ lejárta elõtt instabillá váljon. A termék színének megváltozása – világos sárgáról barnára – helytelen tárolási körülményekre 
utal, aminek következtében gyengülhet a reakció hatásfoka.

ELJÁRÁS
Szállított anyagok: BD BBL Indole Reagent Droppers.
Szükséges, de nem szállított anyagok: Kiegészítõ táptalajok, reagensek, mikroorganizmusok 
a minõségellenõrzéshez és laboratóriumi eszközök, az elõírásoknak megfelelõen.
A teszt végrehajtása és eredmények:
Tartsa a reagens cseppentõt felfelé, A HEGYÉT TARTSA MAGÁTÓL ELFELÉ. Fogja meg a cseppentõ közepét a hüvelyk- és a 
mutatóujjával, és szorítsa meg óvatosan, hogy a benne lévõ üveg ampulla eltörjön. Figyelmeztetés: Az ampullát egy határozott 
mozdulattal, a közepén kell feltörni. A cseppentõt ne piszkálja a továbbiakban, különben a mûanyag borítás megsérülhet 
és sérülés következhet be. Üsse oda a cseppentõ alját néhányszor az asztalhoz. Ha már használatra kész, a reagens megfelelõ 
cseppenkénti adagolásához fordítsa fel a cseppentõt.
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A. Gyors csõ teszt (Arnold és Weaver)3

 1.  A teszt mikroorganizmus nagy adagjával inokuláljon 1 mL elõmelegített táplevest, mely 0,03% triptofánból, 0,1% 
peptonból és 0,5% kálium-hidrogénfoszfátból (K2HPO4), valamint szûrt vízbõl áll. A tápleves pH-ját 7,4 – 7,8 közötti 
értékre kell beállítani.

 2.  Inkubálja a csöveket vízfürdõben 35 – 37 °C-on 2 óráig.
 3.  Adja hozzá egy reagens cseppentõ tartalmát.
 4.  A tápleves felszínén 30 másodpercen belül megjelenõ piros gyûrû indoltermelést, azaz pozitív reakciót jelez. A sárga szín 

negatív eredményt jelez.
B. Standard csõ módszer
 1.  Inokuláljon egy 4 mL BD Trypticase Soy Broth (Triptikáz szója tápleves) tápközeget tartalmazó csövet a 

tesztmikroorganizmus tiszta tenyészetével.
 2.  Inkubálja 18 – 24 óráig, 35 – 37 °C-on.
 3.  Adja hozzá egy reagens cseppentõ tartalmát. Az oldatot alaposan rázza össze.
 4.  A tápleves felszínén 30 másodpercen belül megjelenõ piros gyûrû indoltermelést, azaz pozitív reakciót jelez. A sárga szín 

negatív eredményt jelez. Megjegyzés: Érzékenyebb reakcióhoz 1 – 2 mL tenyészetet aszeptikus módon ki kell emelni a 
tenyésztõ csõbõl és további 24 óráig inkubálni. Végezze el ismét a tesztet. Egy 48 óra multán kapott negatív reakció azt 
mutatja, hogy nem történik indol termelés.

C. Xilénes extrakció
 1.  Inokuláljon egy megfelelõ 4 mL-es teszttápközeget tartalmazó csövet a tesztmikroorganizmus tiszta tenyészetével. 

Enterobacteriaceae-k esetében használjon 
1%-os triptofán (BD BBL Trypticase) oldatot. Más esetben használjon BD BBL Indole Nitrite Medium (Indol-nitrit) 
tápközeget.

 2. Inkubálja 18 – 24 óráig, 35 – 37 °C-on.
 3. Adjon hozzá 1 mL xilént. Jól keverje össze.
 4. Amikor a rétegek kezdenek különválni, adja hozzá egy Indole reagent Dropper tartalmát.
 5.  A xilén felszínén 30 másodpercen belül megjelenõ piros gyûrû indoltermelést, azaz pozitív reakciót jelez. A sárga szín 

negatív eredményt jelez. Megjegyzés: Érzékenyebb reakcióhoz 
1 – 2 mL tenyészetet aszeptikus módon ki kell emelni a tenyésztõ csõbõl és további 24 óráig inkubálni. Végezze el ismét a 
tesztet. Egy 48 óra multán kapott negatív reakció azt mutatja, hogy nem történik indol termelés.

D.  Más módszerek: Az Indole Reagent Droppers a Kovács- vagy az Ehrlich-féle indol reagenst használó módosított indoltesztek 
esetében is használható. Pont tesztekhez használja a BD BBL DMACA Indole Reagent Droppers (Indol reagens) cseppentõket.

Felhasználói minõség-ellenõrzés:
1. Ellenõrizze a reagenst minõségromlás szempontjából (Lásd: „Termék szavatossága”).
2.  Tanácsos a teszttel egy idõben egy pozitív (Escherichia coli ATCC 25922) és egy negatív (Klebsiella pneumoniae ATCC 33495) 

kontrollt is elvégezni.
A minõség-ellenõrzési követelményeknek a helyi, állami és/vagy szövetségi szabályozásoknak és akkreditációs követelményeknek 
megfelelõen, illetve a laboratórium standard minõség-ellenõrzési módszereivel összhangban kell eleget tenni. A megfelelõ 
minõség-ellenõrzési gyakorlat kialakításánál tanácsos figyelembe venni az érvényes CLSI elõírásokat és a CLIA szabályzatot.

AZ ELJÁRÁS KORLÁTAI
Az indol reagens teszt negatívvá nyilvánítása elõtt legalább 30 másodpercig várjon a szín kialakulására. A pigmentált 
mikroorganizmusok kétértelmû eredményt adhatnak.

TELJESÍTMÉNY JELLEMZÕK4

Miller és Wright a Kovács-féle indoltesztet, a p-di-metil-amino-benzaldehid (DMABA), az Ehrlich-féle indol reagenst és a 
p-dimetil-aminocinnamaldehid (DMACA) reagenst pont tesztekben vizsgálta 359 Gram negatív pálca törzs bevonásával juh 
véres agaron (SBA), Trypticase Soy Agar (TSA) és MacConkey Agar (MAC) táptalajokon. Az összes reagens megfelelõ reakciót 
adott az Enterobacteriaceae-k esetében, az SBA vagy TSA, és nem MAC táptalajról leemelt Providencia alcalifaciens kivételével. 
Ezenkívül a pont indolteszt általános aktivitását 183 ismerten indol-pozitív kontroll törzzsel is megvizsgálták. Az eredményeket 
az alábbi táblázat foglalja össze.

Reagens Pozitív detektált esetek száma / Pozitív kontrollok száma (% pozitív)

SBA TSA MAC

Kovacs 156/183 (85) 168/183 (92) 41/183 (22)

DMABA 156/183 (85) 168/183 (92) 41/183 (22)

Ehrlich 155/183 (85) 168/183 (92) 41/183 (22)

DMACA 183/183 (100) 183/183 (100) 42/183 (23)
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